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Roland Barthes sería uno de los modelos a seguir: "La literatura comparada nace en 
principio de una práctica empírica de la literatura, y de una cultura literaria. El término 
puede parecer hoy perimido y pretexto para disertaciones. La cosa, felizmente, 
existe todavía. Cuando Roland Barthes [._.] se pone a citar las Cartas a un joven 
poeta de Rilke y el Diario de Kafka, así como los ensayos de Maurice Blanchot, 
para ilustrar el oscuro, el torturante deseo de la obra, hace comparatismo sin saberlo" (11). 
Evidentemente, esto es parte de una estrategia de reivindicación. En la misma línea, se 
trata de poner distancia con las tendencias diletantes o vulgarizadoras que dieron origen 
a la literatura comparada en el siglo XIX. 

El tipo de trabajo propuesto para la crítica "comparatista" debería acercarse a la 
tarea asociativa y relacionante desarrollada por novelistas como Proust. Aquí entramos 
de lleno en el problema metodológico. Distintos métodos (estadístico, sociológico, 
filológico, etc.) pueden aprovecharse en la literatura comparada. Pero el método 
propiamente comparativo parece un ente inasible, disperso entre otros y acuciado por 
cierto afán "cientificista". Su explicación es una empresa a realizar. 

El desarrollo de los distintos capítulos del texto sirve para individualizar algunos 
problemas básicos de la literatura comparada: 
- Intercambios internacionales: se enfocan cuestiones tales como la traducción, el 
bilingüismo, la función de los medios masivos y los procesos de globalización. 
- Historia literaria general: abarca los problemas de géneros y periodizaciones. 
- Historia de las ideas: relaciona la literatura con el resto de los estudios culturales. 
- Teoría de la literatura aplicada a la literatura comparada. 
- Temática: estudio de mitos, motivos y temas. 
- Poética: se desarrolla en particular el problema de la traducción de textos poéticos. 

Ante esta enumeración de cuestiones tan diversas, es imposible dar una definición 
única y satisfactoria. El apartado final del texto reconoce esta dificultad en su título: 
"Hacia una definición". Pero, al mismo tiempo, se pone de manifiesto la necesidad de una 
organización dentro de ciertos límites, evitando la tentación de incluir todo (o casi todo) 
bajo el rótulo "Literatura comparada". Bien nos enseña Rabelais que el desorden y la falta 
de reflexión llevaron a Picrochole a una derrota inevitable. 

MARIANA TRlPICCHlO 

Universidad de Buenos Aires 

AUTORES V ARIOS. Précisde Lilléralure Comparée. Dirigido por Pierre Brunel e Yves Chevrel. París. 
P.U.F .. 1989. 

Esta antología reúne trece artículos. escritos por profesores de literatura comparada de 
distintas universidades francesas. Los directores del volumen. Pierre Brunel e Yves 
Chevrel. son profesores de Literatura General y Comparada de la Universidad de París­
Sorbona. 

El articulo introductorio pertenece a Pierre Brunel. Incluye una breve referencia 
al desarrollo histórico de la literatura comparada. intentando distinguirla de sus 
competidoras. la literatura general y la literatura universal. El texto siguiente. del mismo 
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autor. trata de aislar el "hecho comparatista", enunciando tres "leyes" básicas: ley de 
emergencia, ley de flexibilidad y ley de irradiación. A partir de ellas sería posible detectar 
los elementos extraños en los textos analizados, que sirven de base a la crítica comparatista. 
Aunque se aclara que estas leyes no poseen rigor matemático. se percibe cierta pretensión 
positivista. La principal objeción a este tipo de planteo está en la imposibilidad de 
identificar con claridad los parámetros para calificar a un elemento como "extraño", lo 
que hace caer toda la construcción teórica. 

La multiplicidad de temas y enfoques presentados en los restantes trabajos, 
dedicados a cuestiones más específicas de literatura comparada, muestra la heterogeneidad 
de la disciplina, y sus variadas perspectivas de investigación. Se incluyen estudios sobre 
teoría de la recepción, traducción, relaciones entre literatura y sociedad, teoría de los 
géneros, temática, articulación entre literatura y artes (en especial el cine, la fotografia, 
etc.), y problemas particulares del acercamiento a las literaturas africanas. 

Algunas exposiciones son eminentemente teóricas, mientras que otras se dedican 
más al análisis de los textos. Pueden resultar útiles para ver el estado de la disciplina en 
Francia. 

El apartado final, a cargo de Yves Chevrel, ofrece una valiosa orientación 
bibliográfica, que detalla presentaciones de conjunto, actas de congresos y revistas, así 
como textos específicos para los temas desarrollados en el volumen. 

MAluANA TRlPICCHlO 
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FRAN~UDON y KAREN HADDAD-WoruNG. Précis de Littérahlre Comparée. París, Nathan, 
1992. 

Este pequeilo volumen pertenece a la "Collection 128", concebida especialmente para 
estudiantes del primer ciclo universitario. El texto es muy adecuado como introducción 
a la problemática de la literatura comparada. Establece en primer lugar sus orígenes, sin 
extenderse inútilmente. A continuación trata de definir su especificidad, analizando la 
comparación por grados. El primer grado es el de la comparación natural, identificada 
como figura retórica. El segundo grado permite trazar paralelos y establecer ciertas 
relaciones lógicas. El tercer grado, o comparatismo constructivo, es propio de la literatura 
comparada. Corresponde a relaciones de dependencia entre textos (como las traducciones 
o adaptaciones) o de intertextualidad, definida aquí como una relación triangular entre 
dos textos Q priori incomparables o aparentemente muy lejanos. que se aproximan por 
la mediación de un tercero que mantiene el liderazgo del sentido. 

Establecié:la la relación triangular. "es necesario encontrar un denominador 
común. resituar los textos sobre un eje de referencia y verificar la existencia de un punto 
focar' (27). El denominador común corresponde a la ubicación en un cuadro genérico. 
por lo que el eje de referencia debe estar compuesto por obras que ilustren el género. El 
punto focal se identifica con "la dominante" tal como la define Jakobson (el elemento que 
gobierna, determina y transforma a los otros elementos de un texto dado). 

Con numerosos ejemplos. el ta'lO guía al estudiante para que éste sea capaz de 
armar su propio corpus. paso indispensable para la producción de comentarios y 


